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Арабский и русский языки богаты пословицами и поговор-
ками. За многовековую историю развития культуры и языка 
таких паремий родилось бесчисленное количество. Каждая на-
ция, каждый народ славится своим фольклором, в частности, 
множеством пословиц и поговорок, посредством которых рас-
крывается жизнь народа, выявляется его национальная спец-
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ифика, особенности быта и 
мировосприятия. Через паре-
мии того или иного языка (в 
данном случае – русского и 
арабского) мы узнаем о куль-
туре, традициях и обычаях его 
носителей, а также их нрав-
ственные и духовные каче-
ства. Каждая пословица отли-
чается своей уникальностью, 
неповторимостью, мудростью. 
В свое время Н.В. Гоголь, 
плененный глубоким смысло-
вым содержанием пословиц, 
отметил их особенный «образ 
выражения»: писатель увидел 
в нем отражение многих «на-
родных свойств наших». «В 
них все есть, – сказал Гоголь 
о пословицах, – издевка, на-
смешка, попрек, словом – все 
шевелящее и задирающее жи-
вое» [Русские пословицы и по-
говорки 1998: 3].

Образ животных активно 
используется в пословицах и 
поговорках. Частотность упо-
минания в паремиях того или 
иного животного напрямую за-
висит от фауны, окружающей 
человека. Логично предполо-
жить, что в фольклоре народа, 
проживающего в средней по-
лосе, чаще будут встречаться 
образы населяющих эти реги-
оны животных – волка, лисы, 
медведя и т. д., а пословицы 
и поговорки жителей пустын-
ных мест будут включать обра-
зы верблюда, шакала, газели.
Среди русских и арабских па-
ремий мы выделили 15 паре-

мий с компонентом-зоонимом, 
тем самым выявили, с каким 
человеческим качеством соот-
носится то или иное животное 
в пословицах и поговорках из-
учаемых языков.

1. Верблюд. Арабы назы-
вают верблюда «кораблем пу-
стыни». Это животное всегда 
являлось и по сей день являет-
ся незаменимым помощником 
в жизни арабов. Они считают 
это животное самым краси-
вым на свете. В арабском язы-
ке «верблюд» и «красота» – 
слова однокоренные. Верблюд 
в арабских пословицах олице-
творяет выносливость, креп-
кое здоровье, силу.

-Здоровее верблю اصح من عير الفلاة
да пустыни (т. к. верблюды 
почти не болеют); [ الامثال  مجمع 
بعير لا  و   Есть трава, да 2007].عشب 
нет верблюда! То есть, вот 
трава, а верблюда, который 
съест ее, – нет. Так говорят 
о богатом человеке, который 
не использует своего имуще-
ства ни во благо себе, ни дру-
гим [لا طير النعامة  2007].مثل  الامثال   مجمع 

 ,Как страус: и не птица ولا جمل
но и не верблюд. (Ср. рус. «Ни 
рыба, ни мясо»). Так говорят, 
когда не могут дать ни поло-
жительную оценку, ни отри-
цательную; [2007].ماله الامثال   مجمع 

-Нет у него ни овеч دقيقة و لا جليلة
ки, ни верблюдицы. (Ср. рус. 
Ни кола, ни двора) [الامثال  مجمع 
2.[2007. Конь. В течение мно-
гих лет конь был гордостью 
аравийского бедуина, его дру-
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гом и братом. Образ коня у 
арабов ассоциируется с незем-
ной красотой, грациозностью, 
великолепием, быстротой, си-
лой. Для русского народа конь 
являлся неотъемлемой частью 
домашнего хозяйства. Также 
в двух рассматриваемых язы-
ках коня ассоциируют с таким 
свойством человека, как спо-
собность ошибаться.

 Породистый конь إنَّ الْجَوَادَ قَدْ يَعْثُرُ
и тот иногда спотыкается! (Ср. 
рус.: И на старуху бывает про-
руха) [– مجمع الامثال 2007].لسانك حصانك 
 Язык твой صن لسانك صانك, خن لسانك خانك
конь твой: сбережешь его, и 
он тебя сбережет; предашь 
его, и он тебя предаст [Куха-
рева 2008: 141].

Рус:
И лошадь кашляет. Конь о 

четырех ногах да спотыкается 
[Даль 2000: 589].

Добрый конь подо мною, Го-
сподь надо мною [Даль 2000: 
590].

3. Собака. В арабских по-
словицах собака фигурирует в 
большинстве случаев как об-
раз скандального и злого чело-
века [Шайхуллин 2012: 275]. 
Ее сравнивают с алчностью, 
жадностью. Для русских со-
бака – верный и преданный 
друг, спутник в пути и надеж-
ный защитник.

جِيفَةٍ عَلى  آلَْبٍ  مِنْ   ,Более алчен أحَْرصَُ 
чем собака к падали [مجمع الامثال:

Собака человеку неизмен-
ный друг [Даль 2000: 589].

4. Кошка. В арабских па-

ремиях кошка сравнивается с 
газелью, и кажется менее до-
стойной. [Шайхуллин 2012: 
280]. В русских паремиях 
кошка есть воплощение хи-
трости, лести, лицемерия.

غزال أمو  عين  في  -Кошка гла القطوس 
зами ее матери [Шайхуллин 
2012: 280].

Рус:
Он, как кошка, все на ноги 

падает [Русские народные за-
гадки, пословицы, поговорки 
1990: 156].

У кошечки когти в рука-
вичках [Русские народные за-
гадки, пословицы, поговорки 
1990: 183].

5. Осел. В паремиях араб-
ского языка ужились два 
противоположных мнения об 
осле. С одной стороны, осел – 
символ глупости, невежества, 
упрямства. А с другой сторо-
ны, осел – воплощение терпе-
ния, смирения, умеренности, 
твердости.

Глупый как осел غبي مثل الحمار
Терпеливее осла أصبر من الحمار
السلطان خزنه  حمل  لو  و  حمار   Осел الحمار 

остается ослом, даже если но-
сил сокровищницу султана 
 .Овца .موسوعة امثال العرب 2001: 68].6]
В русских пословицах овца 
интерпретируется как глу-
пость, трусость. Образ овцы 
также сравнивают с крото-
стью, вежливостью. Смирная 
овца – терпеливый человек.

Не ставь неприятеля овцою, 
ставь его волком [Русские на-
родные загадки, пословицы, 
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поговорки 1990: 296].
Куда стадо, туда и овца 

[Русские пословицы и пого-
ворки 1998: 94].

Смирная овца – волку ко-
рысть [Русские пословицы и 
поговорки 1998: 67].

7. Коза, козел. В арабских 
пословицах коза олицетворяет 
мать, а в русских несколько 
иначе: козел – любимого муж-
чину, а коза – жену [Шайхул-
лин 2012: 280]. Также в рус-
ских пословицах образ козла 
олицетворяет слабого, немощ-
ного, уродливого человека.

-Всякая коза зна كل عنزة بتعرف ابنا
ет своего сына [موسوعة امثال العرب:

Коза с волком тягалась, 
рога да копыта остались [Рус-
ские народные загадки, посло-
вицы, поговорки 1990: 43].

8. Корова, бык. В арабских 
пословицах приводится толь-
ко образ быка, олицетворяю-
щего воина, защитника [Шай-
хуллин 2012: 277]. В русских 
пословицах мычание коровы – 
символ пустословия, клеветы, 
сплетни. Образ быка – олице-
творение упрямства, назойли-
вости. إنا أكلت يوم أكل الثور الأبيض Я был 
съеден тогда, когда был съе-
ден белый бык [:2007 مجمع الامثال 
-Бык защища 38].الثور يحمي انفه بروقه
ет нос своим рогом [مجمع الامثال

Рус:
Чья б корова мычала, твоя 

бы молчала [Русские послови-
цы и поговорки 1998: 19].

Стал как бык – в стену ро-
гами [Русские народные за-

гадки, пословицы, поговорки 
1990: 95].

9. Лиса. Лиса в народных 
(в том числе в русских и араб-
ских) пословицах и поговор-
ках олицетворяет хитрость, 
лукавство, коварство. Лиса – 
это устойчивый образ, которо-
му присущи хитрость, склон-
ность к обману и уловкам.َا هُو  إنَِّ

 Он воплощение хвоста ذَنبَُ الثَّعْلَبِ
лисицы! [مجمع الامثال 2007].يقال : أروغ 
الثع ذَنبَِ  -Говорят: «Изворотли من 
вее хвоста лисы» [مجمع الامثال

Лиса семерых волков прове-
дет [Даль 2000: 315].

Старая лисица в капкан не 
попадет [Русские пословицы и 
поговорки 1998: 206].

Старую лисицу молодыми 
собаками не травят [Шейко 
2006: 15].

10. Волк. В арабских и рус-
ских пословицах волк высту-
пает в роли жадного и злобно-
го существа. В них отмечены 
хитрость, стайное поведение и 
хищная природа этого живот-
ного [Шайхуллин 2012: 274]. 
Его бояться – означает опа-
саться неизвестного, бояться 
рисковать. إبن الذئب ما بيتبى Сына вол-
ка никогда нельзя воспитывать 
جِلْدِ] 118].تحَْت   :2001 العرب  امثال   موسوعة 

قَلْبُ الاذَْؤُب أنِْ   Под шкурой барана الضَّ
сердце волка! (Волк в овечьей 
шкуре) [2007 مجمع الامثال].Рус:

Как волка не корми, а он 
все в лес смотрит.

Не за то волка бьют, что 
сер, а за то, что овцу съел.

Старый волк знает толк. 
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[Рус. фольклор].
11. Мышь. В арабских по-

словицах мышь олицетворяет 
родителей, рождающих себе 
подобных [Шайхуллин 2012: 
279]. В русских пословицах 
олицетворением мыши яв-
ляется хозяин, добывающий 
пропитание.

 Мышь لا تلد الفأرة إلا الفأرة, و لا الحية إلا الحية
родит только мышь, а змея 
только змею [:2007 الامثال   مجمع 
198].Русс:И мышь в свою нор-
ку тащит корку [Снегирев 
1996: 98].

12. Гепард. В арабских по-
словицах гепард олицетворяет 
отвагу, быстроту, силу, муже-
ственность.

فهد من  -Стремительнее ге اوثب 
парда [Кухарева 2008: 55].

13. Медведь. В русских по-
словицах образ медведя ассо-
циируется с осторожностью, 
осмотрительностью. Шкура 
медведя – еще не достигнутая 
цель, не полученное возна-
граждение.

С медведем дружись, а за 
топор держись [Русские посло-
вицы и поговорки 1998: 51].

Хорошо медведя в окно 
дразнить [Зимин, Спирин 
1996: 94].

Не делите шкуру медведя, 
не убив его [Рус. фольклор].

14. Заяц. В арабских по-
словицах образ зайца – сим-
вол опасности, а не трусости. 
В русских пословицах образ 
зайца олицетворяют с делами, 
еще не достигнутыми целями.

ولدك يأكل  ارنبها  بلدك  غير   В чужой بلد 
стране и заяц съест твоего 
сына [Поликанов 2005: 19].

Рус:
За двумя зайцами пого-

нишься – не одного не пойма-
ешь [Рус. Фольклор].

15. Лев. Льва также назы-
вают «Царем зверей». Лев в 
арабском фольклоре является 
символом силы, власти и ве-
личия, мощи. С образом льва 
также часто связывают хра-
брость, доблесть, гордость, 
благородство, справедливость, 
триумф.

الاسد من   مجمع] Храбрее льва اشجع 
 пословица посвящена الامثال
сильному, мужественному, 
благородному человеку.

В ходе проделанной рабо-
ты были выделены 15 ком-
понентов-зоонимов. А также 
проведен сравнительно-сопо-
ставительный анализ паремий 
арабского и русского языков. 
Например, немало пословиц 
и поговорок сложилось у ара-
бов о верблюде, образ которо-
го является отражением кра-
соты, богатства, скромности, 
смиренности, мужества, вы-
носливости, силы. В русском 
фольклоре не удалось найти 
пословиц, включающих образ 
данного животного. Причина 
этого явления проста: верблю-
ды не обитают на территори-
ях проживания русского на-
рода. Аналогичная ситуация 
складывается и с образами ге-
парда, льва, которые встреча-
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ются, в основном, в арабских 
пословицах. Лев в арабском 
фольклоре является символом 
силы, власти, величия, мощи, 
доблести, благородства.

При знакомстве с фолькло-
ром различных народов нельзя 
не обратить внимания на нали-
чие схожих, а подчас и полно-
стью совпадающих пословиц, 
что, с одной стороны, может 
указывать на общность челове-
ческого опыта, а с другой – мо-
жет являться следствием взаи-
мопроникновения различных 
культур. Например, в русском 
и арабском языках совпали в 
значениях следующие посло-
вицы: русс. И лошадь кашля-
ет. Конь о четырех ногах да 
спотыкается, араб. يعثر قد  الجواد   إن 
Породистый конь и тот ино-
гда спотыкается. Также образ 
лисы в пословицах и поговор-
ках рассматриваемых языков 
олицетворяет хитрость, лукав-
ство, коварство.

Нередко в пословицах и 
поговорках различных язы-
ков образ того или иного жи-
вотного, наоборот, выражает 
противоположные признаки 
и качества. Если для русских 
собака – неизменный друг, 
товарищ, спутник в пути, то 
для арабов она является обра-
зом скандального и злого че-
ловека, а также воплощением 
жадности и алчности. Русс. 
Собака человеку низменный 
друг, араб. Более алчен, чем 
собака к падали على كلب  من   أحرص 
-Многие пословицы и пого .جيفة

ворки построены по принципу 
сравнения, в результате чего 
человеческие качества рас-
крываются более отчетливо. 
Например, в русском языке: 
«силен, как бык», «труслив, 
как заяц», «хитер, как лис» 
«он, как кошка, все на ноги па-
дает», в арабском: глупый как 
осел غبي مثل الحمار, сильнее льва اشجع 

 ,أجوع من الذئب голоднее волка ,من الأسد
терпеливее осла أصبر من الحمار. Так-
же в ходе исследования было 
установлено, что поведение 
животных, ставших символа-
ми того или иного свойства, 
характера или особенности по-
ведения, например, смелости, 
трусости, хитрости, отваги, в 
контексте пословиц и погово-
рок отождествляется с пове-
дением человека. Например, 
в русском языке выражение 
волк в овечьей шкуре подраз-
умевает действия злонамерен-
ного человека, прикрывающе-
гося внешней добродетелью. 
В арабском фольклоре в отно-
шении трусливого человека, 
стремящегося спрятаться за 
показной смелостью поступ-
ков, используется паремия 
الأسد فرو   .одет в шкуру льва لابس 
Таким образом, паремии, бу-
дучи отражением культуры, 
мировосприятия и характера, 
бытовых установок и сложив-
шихся в течение длительного 
времени традиций того или 
иного народа, являются цен-
нейшими источниками для 
разносторонних лингвистиче-
ских исследований.
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